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Взаємодія діалектних та літературних 
назв речей хатнього вжитку в українських 
східнослобожанських говірках 


Дослідження автентичного діалектного мовлення залишається 
актуальним завданням українського мовознавства. Вивчаючи лексику 
багатьох тематичних груп, учені дійшли висновку про тісну взаємодію 
української літературної мови і діалектів. За спостереженнями Е. Д. Гоци, 
яка здійснила комплексний опис лексики харчування й кухонного 
начиння в українських говорах Карпат, в останні десятиліття україн- 
ська літературна мова помітно вплинула на цей архаїчний діалектний 
масив, що виявилося в засвоєнні карпатськими говорами багатьох 
літературних назв (Гоца, 2010). Схожі тенденції дослідники виявляють 
і в інших українських діалектах. Не є винятком і східнослобожанські 
говірки, у яких значна частина зафіксованих найменувань належить до 
загальновживаної української лексики, що підтверджено численними 
комплексними розвідками представників луганської діалектологічної 
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школи. Дослідниця лексики народного побуту східнослобожанського 
ареалу К. Д. Глуховцева свого часу зауважувала: «Основу тематичної 
групи лексики (далі ТГЛ) становить давній шар, тобто слова спільно- 
слов'янського походження. Для східнослобожанських говірок характерне 
побутування загальновживаних лексем української мови, велика функ- 
ціональна активність їх» (Глуховцева, 1992, с. 61). 

Однією з причин, через які в мовленні типових представників україн- 
ських говірок постає значна кількість літературних назв, є зміни в діа- 
лектній мові, зокрема поступовий відхід до пасивного вжитку окремих 
слів у зв'язку зі зникненням реалій та появою нових предметів, які вима- 
гають найменувань, отже, виникає «природна потреба діалектоносіїв 
звертатися до літературної мови. |...| Поповнення лексичного складу 
діалектів словами літературної мови відбувається одночасно зі зміною 
предметно-поняттєвого фонду. Така міцна позамовна основа сприяє 
засвоєнню говіркою літературних лексем, які стають активною части- 
ною словника і літературної мови, і говірок», - наголошує Г. О. Козачук 
(Козачук, 1985, с. 44). 

На взаємодію діалектів і літературної мови звертав увагу й росій- 
ський мовознавець Й. А. Оссовецький, який зазначав: «Проблематика 
вивчення лексики окремо взятої говірки та проблематика вивчення 
лексики літературної мови мають значну й принципову подібність, 
оскільки і говірка, і літературна мова становлять генетично поєднані 
й аналогічно організовані моносистеми, у яких реалізується процес 
розвитку притаманного Їм лексичного фонду» (Оссовецкий, 1982, с. 32). 

Мета статті - здійснити лексико-семантичний аналіз ТГЛ «Назви 
хатніх речей» в українських східнослобожанських говірках. Одним із 
завдань роботи є зіставлення діалектної лексики досліджуваної групи 
із загальновживаними лексемами в кількісному та якісному відношенні. 
Матеріалами розвідки слугують польові записи діалектного мовлення, 
зібрані за допомогою спеціального питальника в 61 населеному пункті 
Луганської області в 2009-2013 роках. 

У межах окресленої тематичної групи для аналізу обрано такі лекси- 
ко-семантичні групи (ЛСТ): «Назви виробів з тканини», «Назви хатніх 
речей господарського призначення», «Назви кухонних меблів» (останню 
групу відносимо до цієї ТІЛ умовно). 

Науковці по-різному підходять до принципів структурної організа- 
ції побутової лексики. Так, дослідниця південнослобожанських говірок 
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Л.М. Тищенко зауважує, що структура тематичних груп може містити 
й відносно автономні групи лексики, віднесення яких до однієї ТГЛ 
здійснюється з логіко-понятійного погляду й побудоване на спільності 
призначення реалій в навколишній дійсності. Отже, у дисертації авторка 
об'єднала назви хатніх меблів та речей хатнього вжитку в одній тема- 
тичній групі (Тищенко, 2002, с. 116). Г.І. Мартинова розглядає побутову 
лексику як складну багатопланову систему. Аналізований сегмент учена 
чітко розбиває на «три тематичні групи лексики: 1) меблі; 2) хатні речі; 
3) посуд й кухонне начиння. Кожна з цих груп розпадається на ряд лек- 
сико-семантичних груп» (Мартинова, 1993, с. 226). 

Побутова лексика репрезентує ту частину словника, «у складі якої 
об'єднані лексичні одиниці на позначення розташованих в оселі предметів 
побуту, що, виконуючи в повсякденному житті утилітарну й атрибутивну 
функцію, є частиною матеріальної культури людства» (Піцура, 2008, 
с. 168). Комплексний аналіз цієї ТГЛ на матеріалі говірок різних діалект- 
них континуумів представлено в дисертаціях Ф. Й. Бабія (Бабий, 1984), 
К. Д. Глуховцевої (Глуховцева, 1992), Г.І. Мартинової (Мартинова, 1993), 
Л.М. Тищенко (Тищенко, 2002). Окремі аспекти лексико-семантичного 
аналізу назв хатнього начиння в говірковому мовленні висвітлено в статтях 
Г.О. Козачук (Козачук, 1985, 1990, 1991), Т. П. Піцури (Піцура, 2008, 2010), 
Д. А. Ігнатенко (Ігнатенко, 2015) та ін. 


Одним з предметів хатнього начиння, що донині не втратив свого 
значення в побуті українців, є рушник. Його використовують і з госпо- 
дарською метою, і як обрядовий аксесуар. Мікропарадигму (довгастий 
шматок тканини (бавовняної, лляної, полотняної) для витирання посуду, 
стирання столу, лави, ослона в більшості говірок наповнюють загаль- 
новживані лексеми 


руш'ник (населені пункти (далін. пп.): 1-3, 5-8, 11, 13, 14, 16-25, 27-34, 
37-41, 43, 45-50, 52, 55, 57-61), 

рушни?чок (н.пп.2, 11, 15, 26, 52, 54) (Білодід еї а!., 1970-1980, т. 8, 
с. 919); спорадично зафіксовано літературне 

ган'ч'їрка (н. пп. 16, 53) (Білодід ек а!., 1970-1980, т. 2, с. 27). 


Назви 


поло'тенце (н. пп. 1-5, 12, 14, 23, 26, 30, 32, 33, 35, 37, 40, 49-51, 56), 
поло'тенце (н. пп. 10, 18, 42), 
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трапка (н. пп.9, 18, 49), 


які постали, імовірно, під впливом російської мови (пор. рос. полотенце - 
«ручник, рукотерникг, утиральникг |...| для утиранья лица или рукт»; 
Даль, 1903-1909, т. 3, с. 672), не мають значного поширення в обстеженому 
ареалі. Спорадично записано номен 


сти?рач'(н. пп. 34, 56), 


в основу якого покладено дію - стирати. 

Номени ган'чїрка і тріапка, які в окресленому діалектному масиві 
не виявляють функційної активності, в узусі типового представника 
східнослобожанських говірок зазвичай уживаються паралельно, про 
що свідчить ілюстративний матеріал: 

називали ган'ч'їрка / ну ган'ч'їрка / йакиго ж це / йак тріапку // нуа йа / 

напр'їмер / то же ш у Ворошиловград' / було ж із села по'йіхали туди ж 

уч'їцаа / кажу не т'рипка / а ган'ч'їрка / ао'ни тод'ї / а шо цеза ган'ч'їрка 

/ а йа ка/жу / ну тріапка // (Глуховцева еї аі., 2011, с. 62); 

зварила борш-ч"/ накрила його кришкойу ізверху ган'ч'їркою // (Глуховцева 

ет а!., 2011, с. 295); 

хазіаїки / разом з іншої роботої / го'товили сол' до вели?кодн'ого стола // 

во'ни брали грудку (сол'ї / загор'тали йїійі у т'рапку і ложили у п'іч'// коли 

т'р'апка згорит!' / сол'збиєрали ї беречгли до Вели?кодна // (Глуховцева еї 

а!., 2011, с.257). 


Сему довгастий шматок тканини для витирання рук" реалізовано 
в назвах 
рушник (53 говірки: 1-9, 11-14, 16-25, 27-34, 37-41, 43, 44, 45-50, 52, 
54, 55, 56-6Ц ун. пп.2, 4, 36, 51, 54 - рушни? чок), 
поло'тенце (н. пп. 1-3, 10, 15, 17, 26, 35, 42, 53), 
поло'т'енце (н. пп. 1-5, 12, 14, 23, 26, 30, 32, 33, 35, 37, 40, 49-51, 56). 





Як бачимо, найбільш уживаною лексемою для аналізованої семи 
є руш'ник. Рушник на Слобожанщині, як і на всій території України, 
використовують не лише в щоденному побуті. Згадана реалія має високий 
рівень сакрального значення. Згадаймо, наприклад, ритуальні функції 
рушника на весіллі, зокрема на його довесільному етапі - сватанні: 
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сватат'їдут' свати / мати / р'їдна мати / мати кросна / бат'ко кросниї 
і сват // берут'хл'їбину / пепречуйазуйуц'а рушниками і їдут' // (Глухов- 
цева ек а1., 2011, сс.30-31); 

'тнісл'а того йак по'вішайут" рушники / сідали веч'чеір'увати і свечкрруха 
і Свекор поч'їнали ч'єствувати молодих і Свашок / йакі приходили вішат" 
рушники // (Глуховцева еї аї., 2011, с. 380); 

сва'ти заход'ап' у двір / зустр'їчайут'йіх н'єв'єсти тії / бат"ки / н'єв'єста 
пепреч'в'азуйе вс'їх бат"кі) / гос'теї всіх пепречв'язуйе рушни"ками / коли сам 
вишиетиї / йак ум'ійе / сама вишивайе / йак не вжмгійе / когос' просе / шоб 
вишиепті були рушники // (Лєснова, 2013, с. 48). 


Літературне рушник етимологи розглядають як похідне утворення 
від рука (первісно шматок тканини призначався для витирання рук - 
Мельничук еї аі., 1982-2012, т. 5, с. 151). 

Сему прямокутний шматок матерії, яким застилають стіл" репре- 
зентовано назвами: 


скатейрт' (41 фіксація: н. пп. 1, 4, 5, 10-22, 24, 25, 27, 31, 33, 34, 35-37, 
39, 40, 42, 44, 47-54, 56-59; у н. пп. 3, 32, 45 - скатіїрт? ун.п. 61 - 
ска'терка), 


словотвірний варіант 


скатепр'тина записано в 30 н. пп.: 1-3, 5-9, 14, 18, 21, 23, 26, 28-30, 
33, 34, 37-41, 43, 46, 47, 52, 55, 56, 60. 


Усі виявлені в східнослобожанських говірках лексеми фіксує Словник 
української мови (див.: Білодід еї а!., 1970-1980, т. 9, с. 256). Етимологи 
стверджують, що назва скатерть утворилася в результаті видозміни 
давнішого "дьскатьрть, утвореного з основ іменника дьска "дошка, 
стіл" та дієслова терети, тьру терти" (Мельничук еї а!., 1982-2012, 
тоб с, 207). 

Спроби протиставити досліджувану реалію за якимись диференцій- 
ними ознаками фактично не дали результатів. Інформанти не називають 
по-різному скатертину, якою застеляють святковий чи буденний стіл, або 
зауважують, що стіл для щоденного кількаразового споживання їжі не 
застеляють нічим. Лише поодиноко зафіксовано назву 


кл'їйонка (н. пп. 4, 6, 12, 43, 60, 61). 
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Подібну відсутність чіткої диференціації назв на початку 90-х років 
ХХ століття спостерігала й К. Д. Глуховцева, яка наголошувала, що здебі- 
льшого «лексеми побутують без указівки на особливості денотатів при 
номінації» (Глуховцева, 1992, с. 155). 

У дистантних говірках української мови з тотожною семантикою 
назви досліджуваної реалії представлено загальновживаними словами 
й варіантами, що утворилися на власному діалектному грунті: 


карпатські говори - скатир'т' (Піцура, 2010, с. 88); 

буковинські говірки - скатерть, скатирть (Гуйванюк, 2005, с. 492); 
бойківські - скатер, скйатерка (Онишкевич, 1984, т. 2, с.222); 
гуцульські - скатерька (Ппаш 8х Галас, 2005, с. 175); 
західнополіські говірки - скаитірка (Аркушин, 2000, т. 2, с. 149); 
середньополіські - скатєр (Лисенко, 1974, с. 196). 


У групі «Назви хатніх речей господарського призначення» розглянуто 
дві семи. У центрі номінативного поля першої - зв'язаний жмуток лозин, 
яким замітають у хаті - загальновживана лексема 


віник (ужито в 53 н. пп.: 1-14, 16, 17, 20, 22-42, 44-46, 49-60): 





віники Уйажут"'/ це 7 нас такі / і жін'ки Уйажут' / і мужики вііниски У/й- 
ажут' / Коровіна Мар'їйа Пект'р'їуна У йаже / Хворос"тіан Пауло у йаже 
віники / і ними дуже ползуйуціа // (Глуховцева еї аі., 2011, с. 242). 

На периферії - назва 
мі'толка (н. пп. 2, 19, 61), 


яка, імовірно, є результатом впливу російських говірок, порівняймо: 
Метелка: «ручной вбничек для обмету пьли, чистки одеждьт и пр» - 
Даль, 1903-1909, т. 2, с. 839). Також спорадично зафіксовано багатослівні 
номени, що указують на додаткові ознаки реалії: 


її функційне призначення - 
хатн'ї віник (н. пп. 15, 21, 34), 
матеріал, з якого виготовлено реалію, - 


віник просаниї (н. пп. 18, 32, 35, 43, 47), 
віник-сорго (н. п. 47). 
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Сему (великий віник на довгій палиці, яким замітають подвір'я 
маніфестовано на більшості території літературним 


мітла (42 н. пп.:2, 4, 5, 7,8, 11-14, 16, 17, 19-23, 25-28, 30-34, 37, 39-43, 
46, 48, 49, 51, 52, 55-61). 


Не набули значного поширення багатослівні назви: 


мітла з дерези (н. пп. 1, 24, 35, 45), 
мітла дерезова (н. пп. 3, 10, 29, 36, 42, 47), 
дерезовиї в'ник (н. пп. 18, 32, 34, 43, 47, 51), 
віник-дер'кач' (н. пп. 21, 23, 38, 50) 


- стертий віник (Білодід еї а!., 1970-1980, т. 2, с. 252). Спорадично пред- 
ставлено номени: 


івчник (н. пп. 9, 15), 
м'толка (н. пп. 44), 
помеч'ло (н. пп. 38). 


Словник української мови подає літературне помело у двох значеннях: 
«1. Палиця з прив'язаним до неї на кінці пучком хвойних гілок, ганчірок 
і т.ін. для вимітання золи з печей, для прочищання димоходів; 2. Те саме, 
що мітла» (Білодід еї аі., 1970-1980, т. 7, с. 115). Свого часу в говірках Чер- 
кащини назву спорадично фіксувала й Г.І. Мартинова, зазначаючи, що 
«лексема має тенденцію до архаїзації» (Мартинова, 1993, с. 77). Аналізо- 
ваний номен є в реєстрі діалектних словників різних говірок: 


західнополіських - невеликий віник з соломи або осоки замітати 
черінь печі, віник (Аркушин, 2000, т. 2, с. 69), 

середньополіських - віник" (Лисенко, 1974, с. 167), 

лемківських - "віник (Турчин, 2011, с. 250). 


Етимологи пов'язують лексему з дієсловом мести (Мельничук е! аї., 
1982-2012, т. 3, сс.446-447). 


Для аналізу ЛСГ «Назви кухонних меблів» обрано семи "полиця чи 
кілька полиць для посуду та посудна шухляда, для яких у межах схід- 
нослобожанських говірок виявлено низку спільних репрезентантів. На 
думку Г.І. Мартинової, така номінативна спільність породжена близькістю 
призначення реалій, що детермінує полісемантичність лексем (Марти- 
нова, 1999, с. 209). 
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Сему полиця чи кілька полиць для посуду" представлено лексемами, 
жодна з яких не має значного поширення в обстеженому ареалі: 


мисниек (н. пп. 6, 14, 21, 27, 28, 30, 34, 35, 38-41, 43, 46, 49, 54, 56, 57, 
59-61; ун. пп. 1,2, 8, 11, 39, 52 - мисник), 

полица (н. пп. 3, 5, 8, 10, 11, 13, 15, 17, 25-27, 29, 31, 42, 45, 59), 

полка (н. пп. 9, 14, 16, 18, 32, 37, 47, 50, 58; поличка - н.пп. 1, 12, 55), 

шкаф (н. пп.2, 7, 26, 37, 49; ш'кафч'їк - н. пп. 7, 37), 

шафа (н. пп.2, 51), посудниеца (н. пп. 22, 24). 

Назва мисник є похідною від миска з» миса (через посередництво 
давньоверхьонімецьких діалектів (тіаз (стіл') запозичена з народної 
латини) (Мельничук еї а!., 1982-2012, т. 3, с. 465). Лексема шафа - також 
німецьке запозичення, що потрапило в українську мову через польське 
посередництво (Мельничук еї 4і., 1982-2012, т. 6, с.389). 

Функційно активним репрезентантом для семи "тпосудна шухляда! є 

шкаф (н.пп. 1, 3, 5,8, 10, 16, 18,21, 24, 26, 29, 33-37, 40, 45, 47, 49,51, 52, 

58, 61; шккафч'їк - н.пп.9, 14, 37, 42, 56; ш'кафигк - н. п. 56). 
Не виявлено значної активності для номена 
буфет (н. пп. 1, 5, 14, 21, 30, 32, 38, 39, 47, 53) 


і фонетичних варіантів 


бухвет (н. пп. 10, 19, 20, 25), 
буфет (н. пп. 3, 15). 

Рідковживаними також є лексеми 
сеир'вант (н. пп. 16, 19, 23, 29, 34, 39, 49, 50), 
сірвант (н. пп. 3, 12, 18, 20-22, 26, 33), 
йашл'їк (н. п. 14, 26, 28, 46, 47), 
шахва (н. пп. 8, 29, 57; шафа - н. пп. 33, 40, 42), 
т'нал (доугаста шафа) (н. п. 3), 
шухлада (н. пп.6, 46), 
хижика (н. п. 17), 
мисни-к (н. пп. 27, 59; у н.п.24 - мисник), 
ета/жерка (н. п. 47), 
полка (н. п. 47), 
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полица (н. п. 56) 
і багатослівний номен 
шкаф нав'існиї (н. п. 11). 


Репрезентант шкаф етимологи виводять зі «шведського Кар, німець- 
кого 5сПа)), оть зспаф'єп приводить в» порядокь: ящик сь полками и сь 
дверками» (Михельсон, 1866, с. 749), в українських говірках номен з'явився 
через посередництво російської мови. Назви буфет (фр. Бидбеї (стіл') (Мель- 
ничук є! аі., 1982-2012, т. 1, с.311), етажерка (фр. біаете поличка, шафка 
для книжок, пов'язане з дієсловом 6іаєд розміщувати ярусами") (Мельни- 
чук еї а|., 1982-2012, т.2, с. 172), сервант (фр. 5етиапі невеликий буфет пов'язане 
із 5егуі служити, користуватися; подавати на стіл") (Мельничук еї аі., 1982-2012, 
т.5, с.216) - французькі запозичення. Реалії, що вони номінують, зявилися 
в сільському побуті в другій половині ХХ століття. 

Спорадично виявлені лексеми нал (до) гаста шафа) і хижишка 
в говірковому мовленні постали, імовірно, унаслідок переосмислення: 
літературне пенал - довга коробочка, футляр для зберігання ручок, 
олівців та ін. (Білодід еї аі., 1970-1980, т. 6, с. 115); номен хижка в Словнику 
української мови подано зі значеннями: 1. Окрема будівля для зберігання 
зерна; 2. Приміщення в житловому будинку, де тримають продукти 
харчування, хатні речі тощо (Білодід е! аі., 1970-1980, т. 11, с.54). 


Отже, аналіз ТГЛ «Назви речей хатнього вжитку» дає підстави ствер- 
джувати про тісний зв'язок літературної й діалектної мов, вплив кодифіко- 
ваного мовлення на обстежені говірки. Виявлені в обстеженому ареалі назви 
здебільшого є загальновживаними. Зрідка репрезентанти номінативних 
рядів демонструють розбіжності в семантиці окремих лексем порівняно 
з літературними назвами. 3-поміж 44 зафіксованих назв 23 (52,2 96) є семан- 
тично тотожними загальновживаним лексемам; 5 (11,4 96) недемонструють 
розбіжностей у формальному оформленні порівняно з літературними 
назвами, але мають відмінності в семантиці; інші 16 назв (36,4 96) вважаємо 
такими, що постали на власному діалектному грунті. 

Діалектологічні розвідки, присвячені вивченню лексики говірок, пере- 
дусім спрямовані на комплексне дослідження різних їхніх складників, 
але окремі спостереження теж необхідні, оскільки вони підтверджують 
положення про постійну взаємодію та взаємовплив різних форм мови 
в межах одного діалектного континууму. 
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У перспективі залучення до аналізу мовлення більшої кількості інфор- 
мантів дозволить отримати більш точні відомості та додаткові коментарі. 


Список обстежених населених пунктів (Луганська область) 





1. смтТроїцьке 30. с. Морозівка Міловський р-н 
2. с.Привілля Троїцький р-н 31. с.Півнівка Міловський р-н 
3. с. Червоноармійське  Білокуракинський р-н | 32. с.Зориківка Міловський р-н 
4. с.Солідарне Білокуракинський р-н | 33. с. Великоцьк Міловський р-н 
5. с. Новобіла Новопсковський р-н ЗА. с. Стрільцівка Міловський р-н 
6. с. Березівка Новопсковський р-н 35. с.Калмиківка Міловський р-н 
7. с. Павленкове Новопсковський р-н 36. с.Лиман Старобільський р-н 
8. смт Білолуцьк Новопсковський р-н 37. с.Підгорівка Старобільський р-н 
9. с.Височинівка Марківський р-н 38. с. Піщане Старобільський р-н 
10. с. Тарасівка Троїцький р-н 39. м. Старобільськ 
11. с.Новочервоне Троїцький р-н 40. с. Чмирівка Старобільський р-н 
12. с. Попівка Білокуракинський р-н | 41. с. Бутове Старобільський р-н 
13. с. Павлівка Білокуракинський р-н |42. с.Литвинівка Біловодський р-н 
14. смтБілокуракине 43. с.Кононівка Біловодський р-н 
15. с. Осинове-1 Новопсковський р-н | | 44. с. Новолимарівка Біловодський р-н 
16. с.Донцівка Новопсковський р-н 45. с. Семикозівка Біловодський р-н 
17. с.Просяне Марківський р-н 46. с.Плугатар Біловодський р-н 
18. смт Марківка 47. смт Біловодськ 
19. с.Веселе Марківський р-н 48. с. Макіївка Кремінський р-н 
20. с. Оборотнівка Сватівський р-н 49. с.Червонопопівка Кремінський р-н 
21. с. Куземівка Сватівський р-н 50. м.Кремінна 
22. смтНижня Дуванка Сватівський р-н 51. с. Варварівка Кремінський р-н 
23. с.Закотне Новопсковський р-н 52. с.Шпотине Старобільський р-н 
24. с.Коломийчиха Сватівський р-н 53. с.Малохатка Старобільський р-н 
25. с.Мілуватка Сватівський р-н 54. с.Колядівка Новоайдарський р-н 
26. м.Сватове 55. с. Побєда Новоайдарський р-н 
27. с. Петрівка Сватівський р-н 56. смт Новоайдар 
28. с.Караван-Солодкий Марківський р-н 57. с. Смолянинове Новоайдарський р-н 
29. с.Бондарівка Марківський р-н 58. с. Новоохтирка Новоайдарський р-н 
59. с.Дмитрівка Новоайдарський р-н 
во, СМТ Станично- 
Луганське 
61. с.Миколаївка спаниннояпутанх 
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Ресийаг Ееакигез ої Матез ої Ноп5ероїд Обіесів 
іп Фе ОКгаїпіап Еазіегп 5Іободіап РДіаїесів 


зиттагу 


ТЬЇз8 агіісіе ргебепіз ап апаіубіз ої уосабиіагу ої Бопзероїй обіесів іп 
Фе ОКгаїпіап Базіегп ЗІободіап 4їаїесів. Те агеа ої уосабиіагу ппдег 
дізсивзіоп айтасів Бе абепіоп ої гезеагсрег5 ом'іпя 10 ії5 соплесіїоп у В 
пааїегіа! сиїгиге: ії геПесіз Битап Ааїу пеедз, 5осіа! апд есопотіс Пуіп8 
сопдїнопз апд іпіег-еїБпіс сопіасівз. 
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Кезеагсі, оп ресиПагібіез ої Іехіса! соттровбійіоп ої «Бе Їоса! дїаЇесів іп 
димезіїоп гепаїпз геіеуапі. ТБе Еазіегп 5Іободіап дїаЇесів Бауе етегееад геЇа- 
імеїу гесепіїу апа Бауе Бееп БагаЇу іпуезііватей аї а, місі 15 мбу Беу аге 
оф ятеаї 8сроіатіу іпіегезі апа гедиіге соппріех 5гиду. 5ресіа! Кеаїитез об Бі5 
АіаЇеска! зузіега 5їега пзаїліу їгога Бе Касі Бай «Бе агеа і5 апеуепіу рориіаїед 
Бу іпатівгапіз їгопа діНегепі геріопз ої С Ктаїпе апа Киззіа. 

ТРе 8їшду ргезепіей іп біз агіісіе деїегтіпед Бе дпапійтабіуе сопаровійоп 
об АїаЇеска! патегіа! апа Бе бапсбїопа! гоіе об рагіісиіаг Іехіса! еті5 ппдег 
зсгикіпу; її а5о іпуоіуед іБеїг Іехісаї ап 5епапііс апаїузіз. Сопзідегабієе 
айепіїоп Ба5 Бееп раїй бо ігасКіпо 5еплапііс рагаїеіз апа діНегепсез Беїугееп 
Бе дїіаіесів іп Їоси8 апа оїБег діаїеста! сопііпицтя об'Бе УКтаїпіап Їапбиаєе, 
Бої Фе адасепі апа тоге дїізіапі опез. Їп огдег їо ехатіпе Бе іпіегасіїоп 
Беїмееп «Бе Пегагу Їапепаєе апа Фе Казіегп 5ІоБодіап дїаЇесів, ре Іехіса! 
ипіїз оп Фе гесога угеге сотпрагед угіїБ (Бе паіопа! Іехісоп. ТБе апаїузіє 
геусеаїед їБаї тобі патез ої роцзероїій об)есів Копла іп Бе Ба5іегп ЗІободіап 
АіаЇесів аге іп согатоп депега! изе, у/бісЬ ілдїсаїез Бе іпНиепсе ої згапдага 
зреесі оп Бе 4іаЇесів пипдег сопзідегабіоп. 


б2стевбіпе сеспу пагм рггедтіоїом пуїКки Фоптомеєо 
му пкгаїн5КіСЮр бмагасі мзсподпіозіободокіср 


5:ге87с7епієе 


Міпієе)згу агсуКиї рггедзіаміа апаїіте 5Їомтпістуга добустасеро па7му рггед- 
паліоїбу а2уїки дотомгеро у аКкгаїп5Ккісі вугагасі. увсродпіовіободокіср. 
Зомтпісіуо 7 їедо 72аКгези рггусід8а пугаре БаЧаслу 7е у/25Їеди па 7мід7ек 
7 Киїкига плаїегіаї па: плодпа уу піга до5іг7ес содліеппе Ішд7Кіе роїггебу, 
зроїесспе і екопотістпе муагипкКі 2усіа і копіаКгу пліедтуекпістпе. 

Вадапіа пад 87с7ербіпуті сесбаті газоби Іек5уКкаїпево опламліапусі букаг 
54 |аК паїбагдтіе) пгазадпіопе. Сугагу увсСпродпіозіобод7Кіе иКегаНомату зіє 
зговипКоуго піедаумупо і 54 пада! 5Їабо 2Бадапе, со 5ргамліа, 2е 54 піегтіегпієе 
іпіегевціасе род у/75едет |егукогпамустут і мгутлава)а КотпріеКк5омусі Бадат. 
М/ бупа рггурадКи 587с7ердбіпе сесбу зу5іети дугагоугево мупікКа)а 8Їбмтпіе 
7 ВаКіи, 2е опзаміапу обз57аг )е5і піегбутпопієгпіе 7азіеЧопу ргге7 Паапобс 
паріуугоуга, росродласа 2 годпусі геріопбуу ОКгаїпу і Возії. 
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Родстаз Бадапіа плаїегіаїи пзіаїопо евро 5КІад Йобсіомгу і ГапКсіе розасте- 
єбіпусі 5КіаЧа)асусб зіе пай ІеК5еплбм/ ога7 рггергомадгопо ісі апаП7е 
ІеКзуКаїла і епзапіустпа. 57с7е90Їпа пухаде 2мтбсопо па рггебіедгепіе родо- 
Ьіепзбм/ і годпіс зетапіустпусі тісдгу БаЧапуті дугагаті а з45іедпіті Б 
Багдіе) оЧІедіуті Копііпиаті діаЇектаїпуті уегуКа иКгаїй5Кіево. АБу пзіаїйс 
іпіегаКсіе ротіедгу опамліапуті бугагаті а |егуКіега ШегасКіт, Бадапе 
уедпобіКі ІекзуКаїле рогбуппапо 7 іс оєбіпойКтаїдькіті одроміедпікапа. 
Апаїла мгуКазаїа, 2е уліек5205С пагму рггедтіоїдм ціуїки дотоугеро мгузіе- 
риіасусі уу вугагасі м'зсродпіозіободКісЬ паіегу до роу/5гесіпіе пі уугаперо 
зомпісіука, со утбкагціе па мгріуму |егуКа з'апаагдомево па Бадапе бмгагу. 


Кеумогаз: Боицзебоїд уосариіагу; Базіегп 5Іободіап аіаїесів; Іехетез іп сопатоп изабе; 
ФіаЇеста! зреесі; зете 
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